
 　令和５年（２０２３）年度　FY2023
日本人学校事務局　より
 Japanese School office　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
 学校の校舎は日本人学校（全日制）と補習授業校で共有しております。
●　日本人学校（全日制）　月～金　　８：００～１５：３０（月と金　１６：００）

●　補習授業校　　　　　　火～金　１５：３０～１８：００

　　　　　　　　　　　　　　  土　　８：３０～１７：３０　
　
１．入学希望  To apply for enrollment　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
補習授業校へ入学希望の方は下記書類の提出が必要となります。
Prospective students are required to submit the following documents
 1) 入学（入園）申込書　application form
 2) 長期滞在許可書類（パスポート／出生証明書）copy of passport／copy of birth certificate
 3) 予防接種記録カード（イエローカード）Immunization record card (Home school only)
上記書類の確認及び校長との面接を終えて入学許可がおりましたら、入学に必要な書類が校長から手渡されます。
After the above documents are verified and an interview with the principal is completed, you will receive   the necessary documents for admission separately from principal.
２．事務局運営Office Administration】
１）毎月末、もしくは毎月始めに事務局よりEMAILにて請求書を発行します。
　　Invoice will be issued at the end of each month or the beginning of each month via email. 

２）支払い期日は毎月１５日と致します。
　　Payment is due on the 15th of each month. 

３）支払いは原則としてチェックでの支払いですが、現金、クレジットカードでの支払いも受け
　　付けます。チェックでの支払いの場合は職員室入口横に設置しているドロップボックスに投　
　　函することもできます。事務局で直接お支払いの場合は事務局で用意している請求書にＰＡ
　　ＩＤの印を押し領収書代わりとさせていただきます。ドロップボックスに支払いチェックを
　　投函した場合はEMAILにて領収書を送ります。郵送でもお受けいたしますが消印が１０日
　　までの日付とさせていただきます。
   　 Payment will be made by check, cash and credit card payments are also accepted. If you are  

 　  paying by check, you can drop it in the drop box located next to the entrance of the office. If 
  　 you pay directly at the office, we will stamp your PA ID on the invoice provided by the office 
 　  to serve as a receipt. If you drop a check in the drop box, we will send you a receipt via 
　   EMAIL. Also you can send us check by via mail, but it must be postmarked by the 10th of the 
 　  month. If the 15th falls on a Sunday.
４）15日を過ぎた場合は延滞金が発生します（＄30/1人）。15日が日曜日にかかった場合は16
　日の月曜日が期日となります。
  　 If you are going to pay after 15th of the month, you will be charged a late fee. ($30 per person)
   　If the 15th falls on a Sunday, the due date will be Monday, the 16th.

５）チェックがリターンになった場合は一枚につきのリターン費用が発生します。（＄50/1枚）
  　  If a check is returned, a return fee per check will be charged. ($50/each) 

６）現在、コロナ過ですので全ての事務局受付は、会議室入口手前の窓口で受け付けをいたして
　　おります。

     　Please note that we are currently in Corona restrictions, so we will be accepting all 　

　　applications at the window next to conference room entrance.

３．諸経費関連About Expenses
1） 登録料Registration Fee
a. 学校に登録するための費用とし毎年発生します。納入した金額の返金はいたしません。
The registration fee is charged every year to register with the school. The fee is non-refundable.
　　b. 年度途中に転入においても規定額を収めていただきます。
Even if you move into the school in the middle of the school year, you must pay the required amount.
　　c. 学校傷害保険、個別購入以外の教材等が含まれます。
　　This fee includes school accident insurance and materials that not purchased individually.　　
　２）入学金Enrollment Fee
　　日本人学校に入学（入園）時に支払います。幼稚部から小学部、小学部から中学部に進級
　　する場合は発生しません。
　　This is paid when entering a Japanese school. No enrollment fee is required for students 
       moving from kindergarten to elementary school or from elementary school to junior high 
        school.
　３）施設維持費Facility Maintenance Fee
　　学期払いとし、学期途中で転出の場合の返金は致しません。
　　Payment is by each term, and is not refundable if the student moves out during the term.　　
　４）授業料Tuition Fee

a. 原則として年間払いですが、分割希望も受け付けます。分割の場合は3回払い（学期毎）
　　  １１回払い（8月以外の月払）のいずれかを登録確認書に記載していただきます。
　　　ただし8月より入学（転入）の場合は学期払いか月払いとなり、月払いの場合は８月も納入
　　　していただきます。
　　　Tuition is paid annually, but installment payments are accepted. If you wish to pay in   

            installments, you will be asked to indicate on the registration form whether you wish to pay 　　
　　　in 11 installments (monthly payments except for August) or 3 installments(per semester)

　　　However, if you are enrolling from August (transferring to another school), you will be 
        　required to make either semester or monthly payments. In the case of monthly payment, 
            payment must also be made in August.
b. 登録確認書に記載した支払い方法を年度途中で変更はできません。
The payment method indicated on the registration confirmation form cannot be changed during the school year.
c. 2子以上は割引きがあります。
　　　  Discounts are available for two or more children.
d. 年間払いをした場合、６ケ月以内での転出の場合は１１回払いの計算とし差額を返金とす　が、それ以外での返金はございません。
　　　  In the case of annual payment, if you move out of the school within 6 months, we will 　
　　　  calculate 11 payments and refund the difference. No other refunds will be made.　　　
5) 他　Others
a. ノートは学校でも販売しております。（一冊＄2.25）
　　　　 Notebooks are also available at the school.　（ ＄2.25 per book）
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